MPABWJIA IPEJCTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane nmyOJHMKYyIOTCS HaydHble U OO30pHBIE CTaTbH, PELEH3UU U OT3BIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIEI0BAaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbl 110
BCEM acCIIEKTaM MHPOBBIX SI3bIKOB U JINTEPATYP, S3bIKO3HAHUIO, JINTEPATYPOBEICHUIO, METOIUKE
IIpenoaaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/IA, IPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKE.

1.2. XKypnan neyaraet TOJIbKO OpUTHHAIIBHBIE, paHee He OMyOIMKOBaHHBIE HAYYHbIE PA0OTHI.

1.3. SI3pIku W3maHUs — PYCCKUH, YKPaMHCKHUN, aHTIMACKWN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
ucnaHckuil. B mpenioxkeHHOW K MyONMKAallMM HAYYHOW CTaTbe aBTOP JOJKEH 00OCHOBATH
aKTyaJIbHOCTh TEMBI, YeTKO CPOPMYIMPOBATH L€ U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPUBECTH HAYUYHYIO
apryMmeHrainoo, o000IIeHUsT U BBIBOJBI, KOTOpBIE IMPEACTABISAIOT HWHTEPEC CBOCH HOBHU3HOM,
HAYYHOCTBIO W TPAaKTUYECKUM 3HaueHueM. B craThe J0KeH OBITh mpeicTaBiIeH 0030p
HOBEHIIIEH HAyYHOH JIMTEpaTyphl IO pacCMaTpUBaeMoOu mpoodieme.

1.4. Pyxonucu, KOTOpbIE MOATOTOBIEHBI O€3 yuyera TpeOOBaHUI K HX OQPOPMIICHUIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAIOTCHI.

2. OGIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B dopmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacraBiusieMoil kK myOnmkammu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanui).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTanms KuwxkHas. [lons
crpanuiel: eoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmwkHee — 25 mMm. lpudrt
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKaxX —
onuHapHbid. OTcTyn ab3ama cocraBnsier 10 mm. Cnenyer uetko auddepenunposats THpe (—) U
neduc (-).

2.4. TexkcT pyKoNnMcH CIIEAYET [10/1aBaTh B BUJE €AMHOrO (aiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUS (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nevatarot YK HexupHbIM mpsimMbiM mpudTom (pasmep 12).

3.2. Vaummaner u Qamuiaus aBTOpa (aBTOPOB) IM€YaTAIOT Tepe] Ha3BaHWEM CTaTbu
KUPHBIM TPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu MeYaTaroT MPONMCHBIMU OykBamu, Oe3 ab3ama, >KUPHBIM TPSIMBIM
mpudpToM (pazmep 14), MeXKCTpOUHBIM HMHTEpBal OJWMHApPHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOM
pacCTaHOBKH MEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUs CTAThH MevyaTaroT aHHOTanuK (00beM 10 S0 CIIOB) M KITFOUYEBBIE CIOBA
(He Oosiee 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM W aHIIMACKOM. Pazmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, yepe3 1 uHTEpBall.

3.5. Tekct crarbu.

3.6. Cnimcok nurepatypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTepBan) (cm. Hudice nynkm 6).

3.7. References (ciucok nurepatypsl) (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Husice nyHkm 7).

3.8. Cenenus 00 aBTOpe (pa3mep 11, kypcus, yepes 1 naTepBa).



Ipumep:
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4. MTPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKHUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmuIel, CXeMbl, TpaduKd ¥ Tp. MIODKHBI OBITH 00s3aTEIBHO
NPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHUKH M IOMEHIAThCS B TICYATHOM IOJIe CTpaHuIlel (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA MHTEPBAJ OJIMHAPHBIH ).

4.2. Pucynku, TabmuIbl, CXeMbl, TpauKu U Mp. B TEKCTE MOMEIIAIOT Mocie ab3ama, B
KOTOpPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WM Ha CIIEYIOLIEH CTPAHUIIE MOCIE CChUTKHU.

Mpumep:

Tabnuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMAHmMu4eckKux epynn OYeHoUHbIX
abCmpaKkmmwix cyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | Kosmmuecro | IIpouentHoe
THYecKasi rpynmna eIMHHI] COOTHOIIIEHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrcrue’ — the state of being
away ‘cocTosIHUE HaXOKJICHHUS HE 3/1€Ch’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle 1 ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IefcTBHE YHUYTOXEHHUS 4ero-inbo wiu
OBITh YHUYTOXEHHBIM

Ipumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NepeBoj — B T. H. MAPPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nyma’.

4.3. B cBsi3U CO CIIOKHOCTHIO M3/IaHUsI TpahUueCKUX MAaTepUaIoB PEAAKIIMOHHAS KOJIIETHS
OCTaBJISET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
MNOACTPOYHbBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBaJPaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBA€TCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUe), F0J1 U3aHUSA U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHHUIL, €CIIM HEOOXOJUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuka K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a MexIy JIEKCHKOW KaKOTro-IHOO CHopTa U OOIIESI3BIKOBON POUCXOIUT
OXKHMBIICHHBIN B3aMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS CIIUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crimcok HyMepyIT H TPYNIHPYIOT MO aji(aBUTy, B Hayalle KHUTH HAa KUPHUIAIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX SA3BIKaAX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAOT TOJNBKO HAYYHBIC CTAaThH, MOHOTpApHH M KHHUTH
(He meHee 12 HamMmeHOBaHWM, W3 HUX T[OJOBMHA — WCTOYHUKM TMOCHenHUX Jer. Hammume
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuna odopMIIeHHS CCHUIOK HA ICTOYHHUKH B CIIUCKE TUTEPATYPHI:



Tun 6uémorpapudeckoit
CCBLIKH

IIpumep odopmienus: ondanorpagpuyueckon cCbIIIKA

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

Baceipos I11. P.  CroBooOpa3oBaHue TIjarojioB ¢ pedaeKCUBHBIM
KOMILJIEKCOM B TUNoJorudeckoM ocsemenuu. [Jonenk: Hoymumxk, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen;
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHHTEIHHO-TUTIOIIOTHYECKUX HCCiIeoBaHuil // JIMHTBOKOHIIENITONOTHS:
MIepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIeBuenko», 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUS

Yepubix II. . McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUH CJIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro sizpika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckwii si361k, 2002. 622 c.

BenuuxoBckuit b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI TCHXOJIOTUH
nosHanus: B 2 T. T. 2. M.: Cwmbici: M3nar. nentp «Axkagemus», 2006.
432 c.

Cmambs uz coopruxa

Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIC CUTYalluu B
crapodpanity3ckom guckypce //  [peBnss wu Hosas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue LI bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mox
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

I[Mumenosa H. b. K wucropum u TUMOJOTHM TpaMMaTHKaIH3alUU
FEPMaHCKOTO  apTUKJIS: NparMaTHMYeCKUE MOJICNIM  YIOTPEOJICHUs
mporoaptukiast B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamust

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalmleHuid B TrepMaHcKux s3bikax // BectHmk Hwmkeropoackoro

rOCY/IapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCHTETA UMEHH
H. A. Jo6poimo6oBa. Huwxnuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. . CornooHeTrueckue ACTICKTHI SI3LIKOBOM

BapuatuBHoctu // W3Bectus HOxHOro QenepaibHOr0 YHHBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepnem-pecypcwi

MomyanoBa I'.I. KoMmMmyHHKaTHBHO-(YHKIMOHANBHAS  TEOPHUSA
nepeBojia Kak BUJ BapHaTHBHOW HWHTEPIPETAIMH JCHCTBUTENHLHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcutera. Cepus 19. Jlunreucrtuka u
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKaunus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[January 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD uau DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.




7. IPABUJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHssl CTPYKTypa CHHCKAa TMYyOJIMKalMi TIOJHOCTBIO HWJEHTUYHA CIIUCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaYalla U3JaHus Ha KUPUJUIULIE, TOTOM — HAa HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY odopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuna odopmiteHusi CCHIIOK Ha HUCTOYHHMKKM B References (mis aBTOMaTHuecKoi
TPAHCIIUTEPAlM PEKOMEHAYETCs ToJb3oBaThess caitom http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTpOWKa CTaHJapTa OCYIIECTBIIACTCS B ICHTPAILHOM MEHIO, pasznesl «BapHaHThl...»).
damMmiid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, II€UATABIIUXCS

B 3apyOEXXHBIX M3JaHMSX, [10J1aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (ranpumep: I punbepe Joc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
ondanorpaduyeckon IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIKA
CCBLIIKH
Monozpagus, knuza, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monozpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza Kkotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: 1zd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenko». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvubili mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
muozomomnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii
poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).

Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh.Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).



http://translit.net/

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive

approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. VVol. 91. Pp. 169-188.
Hnmeprem-pecypcul Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
DVD /| CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COITPOBOAUTEJBHBIE JOKYMEHTHDI JIS NYBJIUKALIIUU

Jna nyOnukauuu cratbu B HayuyHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOOUMO NPEIOCTaBUTH CIEAYIOUIYI0 HH(OPMAILIHIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratpio (B SJEKTPOHOM BHUJE — Ha3BaHue (Qailia JTaTUHCKUMU OykBamH (aMuiius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc miu ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJA€ — Ha3BaHue (aiina JaTMHCKUMHU OykBamu (haMuiIus
aBTOpa, Harp.: ivanov_anketa.doc mim ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimmiickoM si3bIKe

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

Yu4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue
(ecyi umeroTCs)

IMoyeTHbIE 3BaHUSA
(ecyii UMEroTCS)

JIOI7KHOCTh M CTPYKTYPHOE Mojipa3/iesieHue
(mosTHOE HA3BaHUE JJOJDKHOCTH M CTPYKTYPHOTO
MOJIpa3/ieNieHHs] OPraHNu3alii B UMEHUTEIbHOM
najexe)

Opranusanus, rae padoraer WM y4UTCs
aBTOP (II0JIHOE HAa3BaHNWE B UMEHUTEILHOM
THaJesxe, HOUYTOBBIH HHAEKC, aJpec — ¢
oduIHaIBHOTO caifTa)

Ha pycckom si3bike

Homepa KOHTaKTHBIX TeJ1e()OHOB AaBTOPA U
aapec 3JIeKTPOHHOMH MOYTHI
(JIM4HBIE WK CITy’KEOHBIC)

CnenmnajbHOCTb, KOTOPOI COOTBETCTBYET
coJep:KaHHe CTAThU U TeMa JuccepTanuu (s
COWCKaTeleil, aCHMPaHTOB U JOKTOPAHTOB)

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOIMTEJSI JIJIsl aBTOpOB Oe3 yu€Hou cTerneHu (OT3bIB 3aBepsAETCS
KaJIpOBOM CIy>)kOOM WM YYEHBIM CEKpPEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy paboThl U OCHOBHOM
NIeYaThi0 OPraHU3aIliHN).




9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mnayuHple cTaThbu TOANIEKAT O00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuto. OpraHu3yeT HE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
pEleH3UPOBaHKE TJIaBHBIM PEIaKTOp, MPHUBJIEKAs CleluanucTa (JOKTOpa WIK KaHIuAaTa HayK),
UMEIONIET0 HanOoJiee OMU3KYI0 K TeME HAYYHYIO CIeIUaIH3aIuio. PelleH3eHT O0JTHOBPEMEHHO
ABIIIETCS. HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaTbhH.

Peniensun 3aBepsitoTCs B TOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHWH, TIe paboraer
penieH3eHT. Perien3upoBanue npoBoUTCs KOH(PUICHITUAIBHO.

[IpencraBieHHBIE CTaThU MPOXOJIAT MPOBEPKY B MporpaMMe «AHTHILIATHAT.
YHUKQJIBHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HIKE 85%. B cilydae BBIABIICHHS B TEKCTE ILIarvara
CTaThsl OTKIIOHsIETCS Oe3 TpaBa ee JnanbpHelel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COJEpXaHUE M KadecTBO peleH3uH. PerneHseHT
MOJKET JIaTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAITHI:

1) craTthsi MOKeT OBITH PEKOMEHJ0BaHA K meYyaTH Oe3 WCIOpaBICHUH WIH C
HE3HAYUTEILHBIMH UCIIPABIICHUSMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOI'O PelleH3UPOBAHUS, IOCKOJIBKY COICPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEIBSABISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTtbsi, He PpPEKOMEHJ0BAHHAS PelEeH3eHTOM K MYyOJUKAlMd W OTKJIOHEHHAas
penKoJuieTueil, K MOBTOPHOMY PAacCMOTPEHHI0 B NpekHeM BHJe He mpuHuMaercs. OnHa

MOJKET OBLITH BHOBb paccMOTpCHaA JIMIIb B CIIy4ac €€ Cy'H_IeCTBeHHOI‘/'I nepepa60TKH ABTOpPOM.



